LISTA DE DIÁLOGOS (Spagnol-Français)

01A- CABINET DU MÉDECIN
1.- 00:01:30:10  Médecin

 Y desde cuando dice que tiene frío?
Et depuis quand avez-vous froid?
2.- 00:01:33:14  Gonzalo

Desde esta mañana... a ver no es exactamente frío es... es como si se me helasen las venas
Depuis ce matin… mais ce n’est pas que j’ai vraiment froid, c’est plutôt comme si mes veines se gelaient.
3.- 00:01:40:17 Médecin

Ajá... Y dígame... ha sufrido algún disgusto emocional recientemente?
Aha… et dîtes-moi… avez-vous souffert d’une contrariété émotionnelle dernièrement ?
4.- 00:01:47:21  Gonzalo

Bueno, mi novia y yo lo dejamos anoche
Eh bien… On s’est séparés hier soir
5.- 00:01:51:01 Médecin

Lo dejaron?
Vous avez rompu?
6.- 00:01:54:02  Gonzalo

Me dejó... por otro, me puso los cuernos
Elle m'a trompé et elle est partie avec un autre 
01B- CABINET DU MÉDECIN
7.- 00:02:02:10 Médecin

Muy bien... respire
Très bien, respirez…
8.- 00:02:08:24 Médecin

Respire, hombre, respire
mais respirez, respirez
9.- 00:02:11:21 Médecin

Más, más, más... así, aguante.
un petit peu plus, Maintenant, voilà.
10.- 00:02:19:12 Médecin

 Muy bien, tal como sospechaba
très bien, juste ce que je pensais…
11.- 00:02:25:22  Gonzalo

Doctor... qué me pasa? Me voy a morir?
Docteur, qu’est-ce qui m’arrive ? Je vais mourir ?
12.- 00:02:31:20 Médecin

Lo raro es que continúe viviendo

Ce qui est vraiment bizarre, c’est que vous soyez toujours vivant…
13.- 00:02:34:13 Médecin

Mire, no me voy a andar por las ramas... No tiene corazón.

Je ne vais pas tourner autour du pot, vous n’avez pas de cœur…
14.- 00:02:38:19  Gonzalo

Cómo no voy a tener corazón?, sino tuviese corazón estaría muerto, no?
Mais comment est-ce possible ? Si je n’ai pas de cœur, je devrais être mort, non ?
15.- 00:02:42:06 Médecin

Sí, eso es lo que yo digo, pero se ve que no
C’est bien ce que je pensais, mais à l’évidence, non…
16.- 00:02:47:00  Gonzalo

Y qué hago?
Et qu’est-ce que je peux faire?
17.- 00:02:48:08 Médecin

Pues me va a seguir como hasta ahora... bien abrigado, que su temperatura no baje de 24ºC. Fíjese en los lagartos, salga a tomar el sol y evite el aire acondicionado eh? en su estado puede ser fatal.

Bon, alors vous allez continuer comme jusqu’à présent : Bien couvert, veillez a ce que votre température ne soit jamais inférieure à 24 degrés ; Prenez les lézards comme exemple : sortez prendre le soleil et évitez l’air conditionné, hein ? Dans votre état, cela pourrait être terrible.
18.- 00:03:02:08 Médecin

Y también... Me va a tomar tres de éstas cada día... cuando de las termine venga, venga a por más.

Et vous allez aussi suivre ce traitement ; trois cachets par jour, quand vous les aurez fini, revenez par ici et je vous prescrirai une autre boîte.
19.- 00:03:15:23  Gonzalo

Qué son?
Et c’est quoi ?
20.- 00:03:17:14 Médecin

Son unos anticoagulantes, su sangre no circula y podría trombosar. También podría hacer el pino de vez en cuando, así la sangre bajará hasta su cabeza y no se quedará toda acumulada en los pies.

Ce sont des anticoagulants, votre sang ne circule pas et vous pourriez faire une thrombose.  Afin d’éviter ceci, je vous recommande que de temps en temps, vous fassiez le poirier ; ainsi, le sang descendra jusqu'à votre tête et ne s’accumulera pas dans vos pieds….
21.- 00:03:34:16  Gonzalo

No me va a poner un corazón?
Vous n’allez pas me mettre un cœur ?
22.- 00:03:36:12 Médecin

A ver, es un asunto delicado; usted no ha sufrido ninguna enfermedad, cualquier corazón que le pongamos, dado su caso, sufriría un grave riesgo de rechazo emocional... No, si quiere un corazón tendrá que cultivarlo
Voyons voir, c’est assez délicat, vous n’avez souffert d’aucune maladie… Si on vous implante un nouveau cœur, vu votre cas, il y a un risque très élevé de rejet émotionnel… Non, si vous vous voulez un cœur, vous devrez le cultiver.
23.- 00:03:53:11  Gonzalo

Pero cómo voy a cultivar un corazón?
Mais comment je vais cultiver un cœur ?
24 00:03:55:13 Médecin

Con esta semilla. Aquí tiene las instrucciones... si consigue tenerla del tamaño de su puño, venga y yo se la transplantaré
Avec cette graine. Voilà le manuel d’instruction. Si vous arrivez à cultiver un cœur de la taille de votre poing, revenez et je vous l’implanterai.
02A - TERRASSE
25.- 00:04:35:13 Lucie

Deberías tendérmela tú
C’est toi qui devrais me l’étendre
26.- 00:04:38:23  Gonzalo

Yo? Por qué?

Moi? Pourquoi ?
27.- 00:04:40:10 Lucie

La riegas en tu balcón, no?

Tu l’arroses sur ton balcon, non ?
28.- 00:04:42:00  Gonzalo

Sí

Ouais
29.- 00:04:43:04 Lucie

Pues la ropa que ensucias es la mía

Eh ben les vêtements que tu salis sont les miens…
30.- 00:04:46:14  Gonzalo

Mira vamos a hacer una cosa...

Regarde, on va faire quelque chose…
31.- 00:04:48:22 Lucie

Una cosa? Una cosa? Tu sabes las veces que he tenido que lavar esta ropa? Tres veces

QUELQUE CHOSE ? QUELQUE CHOSE !!! Tu sais combien de fois j’ai dû laver mon linge ? trois fois…
32.- 00:04:52:11  Gonzalo

A partir de hoy te voy a ayudar a tender  tu ropa aquí arriba... así no te la mancharé al regar, vale?

À partir d’aujourd’hui, je t’aiderais à l’étendre ici en-haut, comme ça, je ne te la salirai pas pendant l’arrosage, d’accord ?
33.- 00:05:02:20 Lucie

Vale

D’accord
02C - TERRASSE
34.- 00:06:23:14  Luis

Eh, Zombieman... la planta ya está crecidita no?

Eh zombieman, la plante a déjà bien poussé, non ?
35.- 00:06:27:24  Gonzalo

Sí

oui
36.- 00:06:29:06  Luis

Y cuándo...

Et quand vas-tu.. ?
37.- 00:06:31:00  Gonzalo

No sé, al final no creo que lo haga

Je ne sais pas…je pense qu’à la fin je ne le ferai pas
38.- 00:06:39:02 Lucie

Quién soy?

Qui suis-je?
39.- 00:06:41:00  Gonzalo

Ya sé, María, no... no, espera, espera, espera... Adriana!, no espera déjame, déjame pensar... Antonio!

Je sais, María, non…non, attends, laisse-moi penser….Adrianne, non, attends, laisse-moi penser…Antonio ?
40.- 00:06:52:01 Lucie

Serás tonto! Me ayudarás hoy?

T’es con! Tu m’aideras aujourd’hui ?
41.- 00:06:54:14  Gonzalo

Sí, enseguida voy

Oui, j’arrive
42.- 00:07:00:07  Luis

Joder, Gonzalo, tío, no me habías dicho que era así de guapa

Putain! Gonzalo, tu m’avais pas dit qu’elle était aussi belle.
43.- 00:07:04:19  Gonzalo

Sabes, creo que le gusto

Tu sais, je crois que je lui plaît.

44.- 00:07:05:24  Luis

Sí? Y ya...
Ah oui, et vous avez déjà....
45.- 00:07:08:21  Gonzalo

Ya qué? 

Déjà quoi?
46.- 00:07:10:03  Luis

Vamos que si ya habéis... me entiendes?

Je te demande si vous avez... tu comprends?
47.- 00:07:13:20  Gonzalo

Luis no tengo corazón

Louis, je n'ai pas de cœur
48.- 00:07:15:00  Luis

Y?

Et?
49.- 00:07:16:00  Gonzalo

Pues que la sangre no va donde tiene que ir

Eh ben…le sang ne va pas là ou il doit aller
50.- 00:07:18:02  Luis

Ah... 

Oups
51.- 00:07:19:17  Gonzalo

Además, no siento nada... no puedo

En plus je sens rien... je ne peux pas
52.- 00:07:28:05  Luis

Oye, Gonzalo y no te importará si yo...
Alors  Gonzalo, ça ne te dérangerait pas si je....
53.- 00:07:39:24  Gonzalo 

No, no me importa

Non, pas du tout
03 – PALIER LUCIE
54.- 00:07:52:15 Lucie

Hola!

Salut!
55.- 00:07:55:00 Gonzalo

Hola 
Salut!
56.- 00:07:55:23  Gonzalo

Lucia, venía a decirte que no vas a tener que subir más a la terraza
Lucie, je  viens te dire que tu ne dois plus monter sur la terrasse
57.- 00:08:00:19 Lucie

Y eso?

Ah.. Et pourquoi?
58.- 00:08:03:09  Gonzalo

Voy a dejar de cuidar la planta, no m voy a poner el corazón

J'arrête de cultiver mon coeur, je ne vais pas m’implanter le cœur.
59.- 00:08:31:12  Gonzalo

Lucia, yo no siento nada

Lucie, je ne sens rien.
60.- 00:08:34:20 Lucie

Sí, lo sé... pero a lo mejor así te apetezca tenerlo

Oui, je sais, mais peut-être que comme ça tu en aurais envie.
61.- 00:08:43:00 Gonzalo

No, creo que si tuviese que sentir algo por ti lo sentiría sin más

Non, je crois que si je devais sentir quelque chose envers toi, je le sentirais, point barre.
05 – SALLE D’OPÉRATION 
62.- 00:09:40:14 Médecin

Podéis apagar eso, por favor?

Pouvez-vous  éteindre ceci, s'il-vous plait?
63.- 00:09:52:21 Médecin

Planta-corazón

Plante coeur.
06 – RÊVE GONZALO
64.- 00:10:12:06  Gonzalo

Lucía... Lucía... Lucía

Lucie...Lucie...Lucie
07 – CHAMBRE DU HÔPITAL 
65.- 00:10:27:18  Gonzalo

Qué es esto, doctor?

Qu’est-ce-que c'est ça, docteur?
66.- 00:10:29:16 Médecin

Su planta-corazón

Votre plante coeur
67.- 00:10:33:06  Gonzalo

Pero me sobresale del pecho

Mais elle dépasse en hauteur ma poitrine....
68.- 00:10:37:22 Médecin

Sí, las plantas crecen... pero verá: yo soy médico, no soy jardinero. Vayamos a lo importante.

Oui, les plantes poussent... mais voyez-vous, je suis médecin, pas jardinier. Alors...
69.- 00:10:53:19 Médecin

Le he mantenido toda la semana en coma inducido para ver como respondía su nuevo... corazón?... Y funciona perfectamente, en un par de días  podrá marchar a casa. Eso si... No haga ningún esfuerzo físico ni emocional. Entendido?

Je vous ai maintenu dans un coma artificiel durant toute cette semaine, pour surveiller votre noveau... cœur? Et il fonctionne parfaitement, d'ici deux jours vous pourrez retourner chez vous. Evitez tout de même de faire le moindre effort, soit-il physique ou émotionnel. Compris? 
SEC09 – PALIER LUCIE
70.- 00:11:53:17  Gonzalo

Lucía... Lucía, yo, yo ya tengo corazón y tenías razón no sentía nada por que no podía, pero al ponérmelo no he dejado de pensar en ti y en el beso que me diste la última vez que nos vimos, y quiero que sepas que lo qué más deseo en este mundo es besarte y abrazarte... Lucia, yo te quiero

Lucie, Lucie, ça y est, j'ai un coeur, et tu avais raison, je ne sentais rien parce que je ne pouvais pas... mais depuis l’implait je n’ai pas arrêté de penser à toi, au baiser que tu m'a donné la dernière fois qu’ on s'est vus; Je voudrais que tu saches que ce que je désire le plus au monde, c'est  t'embrasser et te prendre dans mes bras... Lucie, je t'aime...
71.- 00:12:18:16  Luis

Gonzalo, ahora vienes con estas?

Ouais, c'est ça, et c'est maintenant que tu le dis...
72.-  00:12:35:07  Luis

Gonzalo, tú me diste permiso

Gonzalo, tu m'avais donné la permission
73.- 00:13:03:15  Lucie

Gonzalo! Gonzalo!

Gonzalo! Gonzalo!

